
Kikerewe Tone

Nouns come in numbered grammatical classes e.g. 1, 5, 6, and in the data below, numbers mean
that the noun is in that particular class.

kubala ‘to count’ kubo−ha ‘to tie’
kubalila ‘to count for’ kubo−he −la ‘to tie for’
kubalana ‘to count e.o.’ kubo−ha −na ‘to tie e.o’
kubalilana ‘to count for e.o’ kubo−he −lana ‘to tie for e.o’

kubo−ha − Bulemo ‘to tie Bulemo’
akaba−la ‘he kicked’ akaba−la − Magaya−ne ‘he kicked Magayane’
akaba−l™−la ‘he kicked for’ akaba−l™−la Magaya−ne ‘he kicked for Magayane’

kubala ‘to count’ kutu−ba−la ‘to count us’
kusakaalila ‘to thatch for’ kutu−sa−kaalila ‘to thatch for us’
kumwa ‘to shave’ kutu −mwa ‘to shave us’

maleehi ‘long (cl. 6)’ amahwa− ma −leehi ‘long thorns’
makokolo ‘old (cl. 6)’ amahaanga− ma −kokolo ‘old clans’
mazito ‘heavy (cl. 6)’ amat™® ma −zito ‘heavy trees’

mileehi ‘long (cl. 4)’ emigiisa− m™®leehi ‘long tendons’
mikokolo ‘old (cl. 4)’ emihyo− m™®kokolo ‘old knives’
mizito ‘heavy (cl. 4)’ emitwe® m™®zito ‘heavy heads’

muleehi ‘long (cl. 3)’ omugiisa− mu −leehi ‘long tendon’
mukokolo ‘old (cl. 3)’ omuhyo− mu−kokolo ‘old knife’
muzito ‘heavy (cl. 3)’ omutwe® mu −zito ‘heavy head’

ama−hwa − ‘thorns’ emig™®™®sa − ‘tendons’ omug™®™®sa− ‘tendon’
amaha−a −nga− ‘clans’ em™®hyo− ‘knives’ omu−hyo− ‘knife’
ama−t™® ‘trees’ em™®twe® ‘heads’ omu−twe® ‘head’

kulima ‘to cultivate’ kubo−ha ‘to tie’
kusya ‘to grind’ kugwa ‘to fall
ku−fwa − ‘to die’ ku−lya− ‘to eat’
ku−ha − ‘to give’ ku−chwa − ‘to spit’

lubazu ‘on the side’ kufwa − lu−bazu ‘to die on the side’
kachwina−a −ko ‘in an instant’ kulya− ka −chwina −a−ko ‘to eat in an instant’
Bulemo (name) kuha − Bu−lemo ‘to give Bulemo’
mubutu−lu−ka ‘east’ kuchwa− mu −butu−lu−ka ‘to spit east’



kuhata ‘to dislike’ kubo−na ‘to see’
kuhata−k™ − ‘to dislike what’ kubo −!na −k™ − ‘to see what?
kuhata−ga − ‘to dislike who’ kubo−!na −ga − ‘to see who?’
kuhatak™− ka−chwina −a −ko ‘to dislike what in an instant?’
kubo−na −!k™ − ka −chwina−a −ko ‘to see what in an instant?’

[The verb roots below have both underlyingly H and L roots, but in this tense there is also
an added melodic H, which has a special property of deleting any root tones that come
before it. If you correlate the tone of the roots below with what you see for the same root
in e.g. the infinitive you may notice an anomaly. Assume that any lexical tone of the root
has been pre-erased by a separate rule, and deal with the remainder of the problem]

“we V (habitual)” “they V(habitual)”
tukalaangila−na − bakalaangila−na− fry for each other
tukalaang™−la− bakalaang™−la − fry for
tukala−a−nga − bakala−a −nga− fry
tuhun™−la− bahun™−la − doze
tute−e −ka− bate−e −ka − cook
tul™−ma− bal™−ma− cultivate
tu−lya− ba −lya− eat

“and we V” “and they V”
n™ −tu−kalaangila−na − n™ −ba−kalaangila−na − fry for each other
n™ −tu−kalaang™−la− n™ −ba−kalaang™−la− fry for
n™ −tu−kala−a −nga − n™ −ba−kala−a −nga − fry
n™ −tu−hun™ −la− n™ −ba−hun™ −la− doze
n™ −tu−!te −e −ka− n™ −ba−!te −e −ka − cook
n™ −tu−!l™ −ma− n™ −ba−!l™ −ma− cultivate
n™ −!tu−lya− n™ −!ba −lya− eat

kubala ‘to count’ kuk™−ba−la ‘to count it’
kusakaala ‘to thatch’ kuk™ −sa−kaala ‘to thatch it’
kumwa ‘to shave’ kuk™ −mwa ‘to shave it’

kubo−ha ‘to tie’ kuk™ −bo−ha ‘to tie it’
kuta−fu−na ‘to chew’ kuk™ −ta−funa ‘to chew it’
kuka −mu−la ‘to wring out’ kuk™ −ka−mula ‘to wring it out’
kutu−bo−ha ‘to tie us’ kutu −bo−hela ‘to tie for us’
kutu−ta−funa ‘to chew us’ kutu −ta−funila ‘to chew for us’
kutu−ka−mula ‘to wring us out’ kutu−ka−mulila ‘to wring out for’

kuk™ −tu−balila ‘to count it for us’ kuk™−tu−bohela ‘to tie it for us’
kuk™ −tu−sakaalila ‘to thatch it for us’ kuk™ −tu−tafunila ‘to chew it for us’
kuk™ −tu−mwa ‘to shave it for us’ kuk™−tu−kamulila ‘to wring it out for us’



ku−lya− ‘to eat’ kug™®lya ‘to eat it (9)’
ku−nwa − ‘to drink’ kuga −nwa ‘to drink it (6)’
ku−ha − ‘to give’ kug™®ha ‘to give it (9)’
ku−ta− ‘to release’ kuk™®ta ‘to release it (6)’

kug™®lya− Naansyo ‘to eat it in Nansio’
kuga −nwa − naama−ta− ‘to drink it with milk’
kug™®ha− Bulemo ‘to give it to Bulemo

ama−hwa − ‘thorns’ ™®hwa − ‘thorn’
amahu−ka − ‘caterpillars’ ihu−ka− ‘caterpillar’
amaha−a −nga− ‘clans’ iha−a −nga − ‘clan’
amakooz™®™®nga − ‘crows’ ikooz™®™®nga − ‘crow’
amaku−u−b™® ‘paths’ iku−u−b™® ‘path’
ama−t™® ‘trees’ ™®t™® ‘tree’
amagun™®la− ‘sacks’ igun™®la− ‘sack’
amaha−a −la− ‘doors’ iha−a −la− ‘door’
amakuku−u−lu− ‘cactuses’ ikuku−u−lu− ‘cactus’
amal™®™®ngwa − ‘maizes’ il™®™®ngwa − ‘maize’
amaba−a −le ‘stones’ iba−a −le ‘stone’
amake−le ‘frogs’ ike−le ‘frog’
amachu−mu ‘spears’ ichu−mu ‘spear’
maleehi ‘long (6)’ ileehi ‘long (5)’
makokolo ‘old (6)’ ikokolo ‘old (5)’
mazito ‘heavy (6)’ izito ‘heavy (6)’

Class 6 nouns Class 5 nouns
amahwa− ma −leehi ‘long thorns’ ihw ™®™®le−ehi ‘long thorn’
amahuka− ma−leehi ‘long caterpillars’ ihuk ™®™®le−ehi ‘long caterpillar’
amahaanga− ma −kokolo ‘old clans’ ihaang ™®™®ko−kolo ‘old clan’
amakooziinga− ma−kokolo ‘old crows’ ikooziing ™®™®ko−kolo ‘old crow’
amakuub™® ma−kokolo ‘old paths’ ikuub ™®™®ko−kolo ‘old path’
amat™® ma −zito ‘heavy trees’ it ™®™®z™®to ‘heavy tree’
amagunila− ma−zito ‘heavy sacks’ igunil ™®™®z™®to ‘heavy sack’
amahaala− ma −zito ‘heavy doors’ ihaal ™®™®z™®to ‘heavy door’
amakukuulu− ma−zito ‘heavy cactuses’ ikukuulw ™®™®z™®to ‘heavy cactus’
amaliingwa− ma−zito ‘heavy maizes’ iliingw ™®™®z™®to ‘heavy maize’
amaba−a −le− mazito ‘heavy stones’ iba−a −l ™®™®zito ‘heavy stone’
amake−le− makokolo ‘old frogs’ ike−l ™®™®kokolo ‘old frog’
amachu−mu− maleehi ‘long spears’ ichu−mw ™®™®leehi ‘long spear’


